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A havonki nt  k é t s z e r  megj e lenő

még szolgálhatunk.
A 12 szám ból álló I. évfolyam  egy írtjával még 

m egrendelhető.

Az I. és II. évfolyamot együtt és egyszerre 
rendelve meg 2 fr t 50 kr.

Az előfizetések —  legczélszerűbben posta-utalvány- 
nyal —  a „ F ü s t ö l ő 66 kiadótulajdonosához, Barta- 
lits Imréhez, (Budapest, V i l i . ,  Eszterházy- 

lltcza 12* SZ. a ) intézendők.

Megjelent és a kiadó Bartalits Imrénél, úgy az ország minden 
nem-zsidó könyvkereskedőinél megrendelhető :

T I I K A - E I Z L Á R
a m últban és je h  iihcii,

a kftvetkezfí tartalommal:
A zsidókról álta lában . — Zsidó m ystcriuniok. — l litu á lis  gyilkosságok ós 

vóráldozatok. — A tls za -csz lá ri eset.

Ir ta :
é N O D Y  G É Z A ,

országgyűlési képviselő.

_  S O L Y M O S I  E S Z T E R  A l t C Z K É P É V E L .  —

A 17 nagy 8° rétü ivre terjedő díszes kiállítású és nagyérdekii mű 
ára I frt 50 kr.

SO LYM O SI ES ZTE R  A R TZK  ÉPE !
Ábrányi Lajos festőművésznek Drezdában kiállítva volt 

eredeti olajfestménye után készült czinkografirozott arczképe, 
kabinetportrait alakban, finom velinpapiron. Az élethűen sikerült 
kép a kereszténység vértanuleányát ugyanazon ruhában, a fes- 
tékös kendővel, tünteti elénk, melyet közvetlenül eltűnése előtt 
hordott. 10 darabonként 1 forint beküldése mellett J u n k e r  
J ö r g ,  a „Rebach“ szerkesztőjétől, Budapest, Eszterházy-utcza 
12.; -sz. megrendelhető.

Abonnements-Einladung
auf den am i. N ovem ber 1 8 8 2  begonnenen 

I. JAHRGANG
der einzigen in deutscher Sprache erscheinenden

antisemitisch-humoristisch-satyrischen Monatsschrift

Ganzjähriger Abonnements-Preis Ein Gulden ö. W
doch erklären wir gleichzeitig, nur ganzjährige 

Abonnenten annehmen zu können.

Preis der Einzel-Exem plare 10 kr.
Die zweck m assigste und einfachste A rt der 
Pränumeration ist die durch Postanweisung, 
w elche an das Adm inistrationsbureau des 
„REBACH” (Budapest, V III., E szterh ázy- 

gasse  Nr. 12) einzusenden ist.

Probenummern zum Zweck der Verbreitung 
des Blattes werden nach Angabe der Adresse 

gratis versendet.

Abonnenteit-jSttmmlei crljaltcn mul) je fünf (írem 
plnrrn ein im -fe m p ln r .

Aatisem ita je lvén y .
(Mell tu)

ezüstből, a in. kir. fémjellel 
ellátva, darabja bérmentes szét­
küldéssel (ha a pénz előre be­
küldetik) 1 frt 10 kr. Kap­
ható a „ F ü s t ö l ő “ kiadóhiva­

talában.

I S T O C Z Y - P I P Á K
Istóczy-Győzö arcz képével ellátva, kaphatók Mihálik 
I. sélmeczbányai pipagyárában darabonkint a kö­
vetkező jutányos árak mellett: kupaktalan 12 kr. ; 
jó erős finom kupakkal 25 80 kr.; uj ezüst (Neu-
silber) kupakkal 50 kr., nagyobb vagy kisebb alak­
ban, márványozott vagy lekete színben. A pipák valódi 
selmeczbányai készítmények s igen ajánlhatók. —  
Megrendelések (postautalvánnyal) Mihalik István  pipa­
gyárába Selm eczb án yára  intézendők.
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FÜSTÖLŐ.
ANTISEMITIKO-SATYRIKUS És HUMORISTIKUS KÖZLÖNY.

M E G J E L E N IK  M IN D E N  H Ó  1-én É S  15-én .

Â SZERKESZTÉSÉRT FELELŐS B A R T A L I T S  I H R E  KIADÓ-TULAJDONOS.
ELŐFIZETÉSI ÁR

I) o N t a I b é r  ment oh n /. ó t k ii I <1 ó s h o 1 : 
KgCHJB évre íi frt.

K g y e H  e z  ám  á r a  lO  k r .

Rajta! Csak lőjétek, szúrjátok, vágjátok!
Jő a hetyke parancs ös Buda várából. ..

A magyart a míg élt, kisérte az átok.
Pária módjára mért nem túr, miért szól ?

A J ó * , „becsületes“ zsidókat keblére
Miért nem öleli, csók helyett mért bántja ? 

Úgyis sok a magyar, ömöljék hát vére, 
Szeretettel fog majd vonzódni iránta 

Katona, rendőr közt A goj szívre czéloz. 
Tiltsátok meg, hogy ne érezzen, dobogjon,

Ez vezet majd czélhoz,

Olyan „b o l d o g “ a nép, miért zavarog hát.
Tán hogy kidobolják lakából a zsidók? 

Eszterért, ki „meghalt,“ igy meg nem gyilkolták, 
Uzsorás váltóra oly kész kölcsön adók ? 

Ugatnak szerte a zsidó bérencz lapok: 
Ősidőktől fogva barbár a goj magyar,

Az antiszemiták szerte az izgatók,
Dühöng a „csőcs e l éks  ki viszi, mit akar. 

duda nemzetsége orvoslásért kiált,
Megvillan a fegyver, * egy hitvány zsidóért 

Oszt tiz gojnak halált.

Jó urak, nyomorunk ne tartson igy tovább,
Pár bajos „honatyák“, gondos miniszterek 

Kell hogy sajgó sebét végkép orvosolják,
A magyarnak, mert a vészfelhök közelgnek.

A feldagadt erek csendben lüktessenek.
Hiszen viharíépett úgyis már nemzetünk,

Nem antisemiták okozói ennek,
Vérontást és rablást kerülünk, megvetünk.

Nép dühe nem ismer kegyelmet és határt,
Nem gyógyítja be az idő a sebeket,

Balga remény csak árt.

Fegyvert adtunk, melylyel magunkat ölnek meg 
A zsidóknak, midőn megemanczipáltuk 

Ők tesznek koldussá, hazánk tőlük remeg.
Nem található hát semmi törvényes út?  

Századok viharát kiállott szent hazánk,
Polyp jordán hadtól nyomorékká váljék?

Drága földre, melyet vérünkkel áztatánk
Fájó könnyünk, piszkos zsidó vér folyjon szét ? 

Nem I Égre nem I Jöjjön a minek jönni kell. 
Szenderegjetek hát nyugton „felsőbb körök“, 

Sirva ébredtek fel.

á -  s - .
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Fütykös Mihály a hüsön.
—  Akasztófa v irágai! 

K örülvettek, hehálóztak, 
vagyonkám ból kidoboltak 
a gaz jordánok. Koldussá 
tettek, s én, ki sok éve­
kig lisztességgel viseltem, 
a község m egelégedésére 
a bírói pálczát, koldus­
botot véve voltam kény­
telen a faluból távozni. 
Nem volt maradásom. B e ­

mentem a „városba“ , ahhoz a híres uzsoráshoz, hogy 
szemébe nézzek annak, ki nyom orúságom nak szülője . . .  
Zaj támad az utczán, nép csődület. Ü tik a zsidókat. 
Éppen az én piócza Iczigem  hátát is kezdik lapítani. 
O rdít a zsidó, mint a sakál, s pénzt nyújtogat, s 
k iab á lja :

—  V á j! v á j! Fagja, v ed je ! Odaadom űrökre, 
kamat, váltó sem kell, csak ne bántson.

De bizony rá sem hederitettek azok a ja jg a ­
tásra, s a hitvány szennyes utón jö t t  pénzre, s püföl- 
ték tovább. F elfortyant bennem is a m éreg, eszembe 
jutottak a régi, boldog napok, zsidókézre került há­
zam, telkem.

—  Pénzt kinálsz h ién a ! Nem kell v á l t ó  
sem már. —  M en jetek ! —  kiálték a dühös töm egre. 
Majd én leszek a f e l v á l t ó .  Adok ropogós késedelmi 
kam atokat is, s kezdtem  czirógatni.

Jön ám a trappban, kivont, életlen karddal, vak 
töltésű puskákkal egy rakás mihaszna rendőr, s csap­
kodnak eszeveszetten ide s tova. Felül keredik a 
jordán.

—  D jilk osók ! M eghalok, phénzem et életem et 
veszik. Fogják el rendőr orakok.

K örül fogtak, s most itt vagyok. Elm élkedem  
most már a sors játékairól. Ki hát oka, hogy ősz 
fejem létére börtön beju tottam . Van e igazság a fö l ­
dön. Az a zsidó még keresztül viszi, hogy rabkosz­
ton éljek, nehogy szabadon lévén újra m eglapitsam .

—

Z S I D Ó H O Z .
Ki zsidónak születtél,
Áldd érte Jehovát,
Mert zsidónak születni 
Biztos rebachot á d !

Körülbicskáz a sakter,
Nyúlbőr-pelenka fed,
Majd bőrünk nyúzod, mig a 
Kutyabőrt elnyered.

Ha szemtelen ganef vagy 
És felpofoztanak,
Ila csalsz és rá kidobnak 
Lopsz és becsuktanak :

Az téged nem tusiroz 1 
Most váltót hamisitsz,
S kriminál ellen „Lloyd“ -bán 
„Gewalt“ -okát visitsz!

Megbuksz hamisan újra 
És váltót hamisitsz,
S most neved magyarítva 
Battyányi lesz Piscliitz !

Százhatvan perczentekre 
Keresztényt fölsegélsz,
Elannyira, hogy véle 
Végül vagyont cserélsz.

Van milljód, kúriád van 
S talán nemes czimer,
Nagy birtok és becsület 
Zsidóm, was willst dü noch mehr.

Ah ! van egy édes álmod 
Mely adta ösztönöd,
Hogy a nagy birtokokkal 
Zsebed mohón tömöd . . .

Megvalósitni ezt is 
Sikerül zsidóknak,
S a mágnások közé ülsz,
Mint f e l s ő h á z i  t a g !

HÁMÁN.

Számi és Mojse a Margitszigeten.
A  vöröshaju Számi ott sétálgatott sabesz nap­

ján délután az ő barátjával M ojseval a M argitsziget 
platán fái között. E gyszerre csak egy barna szakálú 
ur haladt el m ellettük, kinek nyomában egy férfi 
lépdelt. M ikor a barna szakálú ur elhalad, Számi 
lekapta fejéről a kalapját, mélyen m eghajtotta magát 
s k ö s z ö n t : csókolom  a khezét nagysághos u r ! A 
barna szakálú m egbillentette fejét s tovább ment.

—  Níí ki az a gój, khinek the oly nagy 
pukedlit csinálol, — kérdi Mojse, Számit.

— G att über die W elt, the nem ism ersz a nagy 
fhérfiu, a nagy hazafhi, a nagy szhónok, a második 
M ózes, khi m egm entette Izraelt aw gojoktüól. The 
nem ism ersz a gew altiger Ü tvös. Ö az, khinek mi 
élethünket köszönhetjük, a saktherek védője, az igaz­
ság bhajnoka. Nézz meg m agadnak ju l ütet, s más­
szor, ha látsz ütet, köszönd mit illik.

—  Huszor üssön a menykő belém  ha tudtam, 
hogy Ü tvös, azt ghondoltham  valami goj. Hát az 
a khi uthána m egy khi az ?

—  Csitt, lassan, az egy her policzei.
—  Policzei, hisz nincs felültözve, mint pho-

liczei.
—  Phersze nincs, ö czivilben van, hogy a 

ghójok ne ism erjék m eg, m ert nekhi mindig khisérnie 
khell U tvöst, nehogy a gojok bántshák a gew altiger 
hazafit.

—  De ha m indig egy pholiczei m egy utánna, 
felism erik a gojok.

—  Du schafkopf, minden nap más pholiczei 
kiséri, s igy nem ismerik, nem is thudják, csak mi 
thudjuk zsidók, hogy őrzik a mi drága Ötvösünket.

—  S ki rendelte ig y ?
—  Ü tvös. maga khérte, s az ober pholiczei 

Lexhi rendelthe igy.
—  Ez már bülcsken van, igy nem khell fél- 

theni üthet, mégis okhos em ber az Ü tvös !
ím e boldog Irael, m ert Ü tvöst m egvédi a hős Lexi.
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K R Ó N I K A ,
SZEPTEM BER.

15-én. Hangoztatják a Juda korcsok, hogy ők mily mű­
vészet pártolók. Ékes bizonysága ennek Kecskeméten egy Licht- 
ner Ferenci nevű zsidó fakereskedő, ki Miklóssy színigazgatónak 
a nyári színkör felépítésére fákat kölcsönzött, de mivel ott a 
szinművészetet nem karolták fel, nem volt képes a deficzittel 
küzdő igazgató üres zsebéből fizetni a deszkákat. Fogja magát 
a derék „művészbarát“ s épen midőn Ilelvey Laura vendégjáté­
kát adták volna elő, rendőri karhatalommal lefoglaltatja a szín­
házi pénztárt, a közönség zúgolódására fajtáját jellemző hencze- 
géssel kérdé: „Ki az a Ilelvey ? Nem ismerem.“ ügy a színtár­
sulat, mint a művésznő, s a közönség igen elkeseredett e gyalá­
zatos eljárás felett, s nem csoda, ha ily botrányok után fellázad 
a vér az erekben, s a „hírős város“-bán is a felháborodásnak 
tettlegcsségekben adtak kifejezést.

18- án. Az is hallatlan eset, a mi Makón történt. Stern 
Móricz, a leggazdagabb kereskedő, kiről, mivel a latin is így 
szól : „de mortuis nil nisi bene“ , nem mondjuk meg a zsidó­
módon való gyarapodást, arzenikumot pakolt be gyomrába, ma- 
czesz és libamáj helyett, öngyilkos módon elpatkolt. Ha volna a 
zsidóknak lelkiismeretük, azt mondanánk rá, hogy a „végzetes“ , 
minden zsidónak ajánlható tettre a nagy furdalás vitte rá. így 
megfoghatlan. Kár, hogy az arzenikumot nagyobb mennyiségben 
nem bocsájtják forgalomba. De nemcsak egy jordánnal lett kevesebb 
hanem kettővel, mert Nemes Militicsen a felvilágosodott segéd­
nótárius : Weisz Ignácz tért át a boldogító keresztényhitre. Már 
a tisza-eszlári ügy alkalmával megértette agyában a boldogító 
eszmét, s jobb meggyőződését követte.

19- én. Szokott zsidó nagylelkű is lenni. így a szent- 
istvánnapi Orczykertben tartott ünnepélyen egy kóbor zsidó lég­
hajóé, valami Silberer nevű svindler módon nem fújta fel „Vin- 
dobonáját“ , n e m  ü l t  b e l e  a kosárba, mégis f e l ü l t e t t e  
s kicsőditette a népet. Zsebre vágta azért az ezer flórest. De 
hogy érdemetlen tiszteletdijáért ne vádoljál , vakulj magyar, 
száz flórcst nagylelkűen visszaadott a gazdasszonyok egyletének, 
s markába nevetve, összeszedte sátorfáját s vissza párolgott 
Bécsbe. A világ erre azt mondja, h ogy : nagylelkű.

2 0 - án. Hallatlan gazság követtetett el a zsidóság részéről 
a keresztény vallás szent jelvénye, a kereszt ellen. A hajme­
resztő vallássértés a maga rideg valóságában a következő : Mária- 
Hadnáról egy csomó bucsujáró nép ment hazafelé. Útközben 
egy kereszt mellett megállották imádkozni; imájukat végezve 
fölállottak, hogy utjokat folytassák, de alig tettek pár lépést, 
midőn két fiatal zsidó odaugrik a kereszthez, az egyik hirtelen 
1 e k ö p t e a keresztény hit eme szent jelvényét, a másik pedig 
hátat fordított a keresztnek s testének meg nem nevezhető ré­
szét verte tenyerével. Ez otromba gyalázó gúnyra a bucsusok 
visszafordultak, de a két zsidó hirtelen elfutott. No, már ez ne­
továbbja a zsidó henczegé8nek s ezt nekünk, a zsidó uralom 
alatt álló keresztényeknek persze tűrnünk kell. Ha keresztény 
ember tenne igy a zsinagógában, vagy egy zsidót bármikép zsidó 
módra — mint ők a kereszttel tették — szájból érintené, 
felütnék a btkv 272 §-át, s akasztatnának Kozmával rakás sajtó­
pert vallás és faj elleni izgatásért az illető nyakába. Hogy is 
szól a lapunkban megjelent, és sajtóperrel megtisztelt, de le nem 
tárgyalt „Solymosi Eszter“ gyönyörű költemény vége, mely épen 
ide vág: „Ezer villámot adjatok kezembe, hogy szétzúzzam ezt 
a fajzatot, mely nem néz I s t e n t ,  e m b e r t ,  t e m p l o m o t . “

22-én. Kik csinálták a fővárosban és vidéken a „zsidóel­
lenes“ „antisemita“ zavargásokat, kik bujtogatják, élesztik a ke­
délyeket? A jordánok. így csináltak a zsidók önmaguknak nagy 
riadalmat Aszódon is a többek közt, hol kihivólag, zsidót jel­
lemző szemtelenséggel összecsoportosulva kiverték több keresz­
tény ablakait. Persze oda nem fognak küldeni Mihaszna Andrá­
sokat és szuronyos katonákat a keresztények védelmére.

25-én. A körmére koppantottak Hirsch Alajosné szeg- 
zárdi fűszer- és rövid árú kereskedő nőnek, ki ügyetlenül akarta 
csinálni a hamis bukást, nem kért tanácsot a praktikusabb, ily 
manipulácziókban ügyesebben eljáró s nyugalomba tért jor- 
dánoktól. Csődöt jelentett be, de a hitelezők más véleményben 
voltak felőle, s a bünfenyitö feljelentés után a kóterban elmél­
kedik az ügyesebben kiviendő második hamis bukáson.

28 -án . Pásztón, Esztergomban, Sopronban, Mike, Pércsen, 
Debreczenben, Lúgoson, Szent-Endrén, Beszterczebányán, Kapos­
várt, Aszódon, (hol a zsidók kezdték a riadalmat, kivervén több ke­

resztény ablakait) Veszprémben, Hatvanban, Cseklészen, Szereden, 
Nagy-Kanizsán a keresztény nyomorát, uzsora és csalás által 
tönkretett nép helyzetét leginkább ecsetelő zsidóellenes zavar­
gások voltak. Persze leírhatatlan volt az ijedelem az összeröffent 
zsidóság között. Jött katonaság, rendőr, megtömik a börtönöket. 
Legjobban kitett magáért Zala-Egerszeg, hol sok jordán tapo­
gatja kék foltjait. Nem nyúlt ott egy felizgatott kedélyű tün­
tető a páholó botnál máshoz semmihez sem. Jött a katonaság, 
mégis kellett engedni a követelésnek, hogy az elfogottak szaba­
don bocsájtassanak.

a 2 5 v' 3 D

Száli jobblétre szenderült...
Száli jobblétre szenderült,
Halála: „ gyászeset “ .
A sok goj jajgat és sivit
E „Trauerkund“ felett,

A táti szól: „Wei! Szálikhám!
Khi mandja majd nekhem:
„Mein tatelében csak nyózd a bort
A kheresztényeken! “ — ? “

A mámi mond: „Tod bist du Schatz !
Hofíhungom! Mindenem!
Wer kommt mit mir a szép Kioszk
Fagylalt enni velem?!“

Emigy siratják Szhálikát 
A goj kicsik s nagyok,
S köztük a szegény vőlegény 
Orrán fuj egy nagyot.

S mig . orra, s szeme könyezik 
Ily busán kifakad:
„Szálim! Én is beweinolom 
A — h o z o  m á n y o d a t . “

DA NT IS EMIT A.

— o ------

E s z t h e r k o  ni.

T iztölve tudósolom  kendet, hogyhát az maga 
váltó idüjéje lejárt, hát 52 flór pénzt adósák fizetje 
ki, mer ieszek kentelen bepttrölni kend Kapok hol- 
napájig azazz 30 Juli nem pénz, 2 napon múlva úd- 
védnek adok be.
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A %  a zsidók fütyülik, így tanul a magyar.

Mindenható Koloman Tisza és lní társai ugyancsak rakják a legbicsaklóbb figuraju tán- 
czokat a kicsticsöritett szájú, rongyszedés alatt teljesen kijátszott síppal ellátott zsidó zenekar 
mellett. Határtalan a jó kedvük, még dalra is gyújtanak :

Sípolj csak magyarnak keservesen,
Hogy a szive megrepedjen.

Repedjen meg titőletek bújába’,
Haljon meg, vagy menjen Amerikába.

Sípolj jordán, sípolj, hogy megsiketülve ne halljam a kétségbeesettek panaszait. Három a 
táncz fiúk! Az elsőt már megkezdték a zavargók az országban, de előbb igyunk egyet a statá­
rium és kormánybiztos által helyreállítandó béke és forró szeretet örömére.

Saktervágások.
Azt m ondják a zsidók, hogy az antisemiták nem 

m i v e i t e k .  —  Az igaz, hogy n e m  m i v e l  t e k  
még olyat, mit a zsidók Eszláron és máshol.

Egy szem telenkedö zsidót poíonütött egy anti- 
semita. —  „ N ü !tf monda ez „nem  csoda, hisz az 
ellentétek vonzákh cdjm ást.“

Zsidóközm on dás: „H agyjátok a mi az enyém és 
adjátok a mi a tie tek .“

Az „U ngarische Izraelit“ szerkesztőjének oly 
m érges az epéje, hogy patkánym éregnek ajánlhatom.

Egy zsidóbankárt csalás miatt bezártak. „Beli 
sajnálom őt, mennyit veszített ez által V“ — m ondja egy 
zsidóbarát. „Én nem “ m ondja rá egy nem zsidóbarát, 
„hiszen csak egy szótagot veszített-, azelőtt r a b l ó  
volt, most pedig r a b.

Czimon
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Gr. Hopszaszapáry föfináncz és föexekútor: Minek is nyáron a szobában lak n i?  Csupa fényűzés. 
Oh m iatyánk : T isza, ki ülsz a magasban, eljutnak-e hozzád a nép jólétének öröm hangjai. Eh ! Kövülj meg 
szív. No lcz ig , keresztény árverezőt nem viszi rá a lelke, hogy idejöjjön, különben is túlliczitálnád őket. Mojse 
már viszi az ágyneműk egy részét. Nincs idő v e s z t e g e t é s ! . . .  Munkára fe l !  Senki töb b et! . .  H arm adszor! 

Miska hajdú: Nézze nagym éltóságod, mintha valami vízcsepp potyogna a vászonnépség szemeiből. 
Hopszaszapáry: Ne sírjon ám itt a fülembe Jutka asszony, Erzsi lányom, mert majd a szemcsilla- 

gaikbúl hulló legdrágább gyöngyökre is adót vetek ki. Ne búsuljon Mihály gazda, elég nagy a világ . . . . 
O nép, ó nép, de boldog v a g y ! No de sietni kell, mert még sok a dolog. Miska hajdú! E lkopott a dobja , 
majd újat vétetek.

P a v e l :  Hallgass, mondok valami, gondolj csak z nemes 
is vitézlő Trencsin módiba most ed zido megeinaltak z nemes- 
nak, asz ki nad tál miül faló, is a sliachter liga tiszteletbeli tagja, 
prcdtim volt Slojmi Ijlutegeles de most madarizaba a neve 
Pióca fty-re. Zo praj nad irdemei vannak ; ale z mibe kérdeni ? 
Kapta magát ed praedicatuinv „Hadmasi“ hát most van a neve 
„Nemes, nemzetes, vitézin ITadmaSy Pióczaffy Slojmi“ patriot. 
1 lát mir van az?

L a u r i n é t z ; llát azír, mer ze praj vanja magát nad 
hazafi lenni.

P a  v e i :  Ale lcírem, öo megmondani akarni nekem ; zido 
és patriot az aiíi mint mcnország, is pokol a zido öak ászt. níz, 
hol lehet schoresz. A /klónak jelige : „Ubi rebach, Ibi patria.“

L a u r i n e t z :  Hát z mijen irdemje vanhat nckije azirt, 
hogy z nemzetesnek tete a parlament.

P a v e l :  Ale rógo, hát azír mert jó  tudja csalni a 
gójimot.

L a u r i n e t z : /  más érdem nem lehet neki. E j-ze j! 
Síden, (falazat, hűd ijjen Bóchert cinálnak z neinesnak.

P a v e l :  Z ’adon kik íí tét kevezni!
L a u r i n e t z :  Megírdemelní! Bandi.

Két antisemita tót párbeszéde.
L a u r i n e t z : Z ’megditsirtesik az Jézus Kristus ! Jó na- i 

pót megkívánok sz’kedves atainfiánek!
P a v e l :  Adjon zisten zmagánek is minderekki! v
L a u r i n e t z :  Nuz jako hogyan, mikipen vadunk az 

zidókirdisval ?
P a v o 1: Háj 1 rógo ! nem a legjobb van aló no mégis 

tsak veri a /klókat, jen ze azír niogintlog az /idő ablakoscknag i 
tsinalnak az rebacli.

L a u r i n e t z  : Kutalanczos, az cbata! én tol falna vala- , 
meni /idő, rak hadna magajat!

P a  v e i :  Bizon, moj mily Chmotorko, nem módi magát 
ez legcslegköiícben; ale tudja nekem jötte magát jó  ötlet, fog­
juk ojjan ablegát választani, a ki nem szeret a zidó, mert nem 
adós neki, a ki vauja magát antisemita leni, üde jó  lesz?

L a  u r i íí e t z : Jó, jó  ale az ne ide ojan körien, mert nuz 
v/ak kod tudja, boti preéo ?

P a v e l :  In csak ászt mondok meg, bori hunezut a / id ő !
L a u r i n e t z :  Aztotat tud ka/dy clovek.
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Bálint gazda töprengései.

De . . .
Hanem Szájfertö uramra is pikköm  van. Minek 

már olyan világosan töttel és szóval kimutatni, hogy 
a tisza-eszlári sakter-büntény királyi közvádló ügyé­
sze zsidó, az is orth odox? H ogy lőhet már ilyen 
világosan seftö ln i? s kárhoztattatni eljárását és ki­
nevetni m agát? Hát nem sokkal okosabban tött vóna, 
ha nem ilyen világosan, de alattomosan mond c sö - 
dött hitsorsosai javára . . . Hol hát a szörénység ? 
Pedig ő különben a vóna !

Köli is neki annak a bizonyos bécsi ezégnek a 
m elltüje! M énkű! Hisz a vóna a bűnpártolás é g b e ­
kiáltó jelvénye, ha azt elfogadta vóna ! és ügy a 
nagyság m indjárt porba esnék.

Különben az Ítélet kihirdetése napján volt olyan 
öröm nálunk Izraelben, hogy akkor nap hála isteni 
tisztöletöt röndöztek. Délután 4 órakor gyütt a télég 
rá f; futár vitte házrúl-házra. S este a zsidók za jo ­
san, tüntetőleg spaczirolgattak . . .

Hajh, bizony nemcsak vak, de bolond is mán 
a m agyar em bör, mig a zsidó látó is, m ög okos is.

Üli Mózses vedd el rólunk a te tíz -csa p ásod a t!

L e v e l e z é s .
Tckhéntetes szerkheszthulő ó r !

Én jó l thodok oztat, hogy m oga nodjon szeret 
az iljen fháin genthlem annekhet, mint én vodjok, s 
amiljenek sak ed jedől a mienk nation khüzt fhardól- 1 
ják m ogokat e l ü ; azért m egsógok mogának hodj a 
mienk disü nation mindig retthegett valta m ogát a j 
goj elüth. épben ódj fhélthek thőlönk az em anczi- 
pátió elüth, mint othána. Ennek bebizom itására el 
mandak m ogának röviden, ha jó l fagja engüm m eg- 
hallgatúdzani, az én é letth ürtén et:

Hát mikhur még én ódj hósz eszthendüvel eze- 
lüth randjot szhedtem , meg fháin khékitü áróltam, 
bizonj m ég okhor nodjon khevés krojezár n yójtóz- ,

kodta m ogát az én rondjos khobát zsebben ; mogának 
m egsógok, hodj most ezresem  is thübb v a n : hát 
mandak okhor még nem jártbam  álján elegáns rolniba, 
mint masthand, m ert thetszik thodni sak a masthani 
khobátom ért edj fharint meg hoszonüt krojezár ad ­
tam a zsibárosnak, de okhor még az ilyen fénjőzésre 
nem thelte phénz. Odje okhor m ég barzasztó sonjáól 
nézbetthem khi? E zt abból is janithok, hodj barzaszthüan 
íhéltek thülem a goj jerekh ek . Ha sintalankhodták 
m ogokat, az üvék apa sak azt m andta a jerekh ek - 
n e k : „S it t ! hollgasshatok, mert jön  a zs id ó“ ódj el- 
hallgathak mintha sak khüszabrok lethék volna niu- 
gukath. Tehát már okhor is reth egett jerek  vaítam. 
De ez sak briktli a mastanihoz kilépést, m ert más 
thand, hodj már bhankár vodjok m ogom at, egészheu 
máskhép fhélik m ogokat thülem, m ert ezeíüth az apa 
ijeszthette az én pilótával a je rek h et, masthand meg 
az apa ijedi meg m ogát, ha a ha beszhaladja az 
otczháról, hodj édes ophám jön  a zsidó.

Ezt khérek khitenni a „E isthelübe“ bele, hadd 
thodja meg az egész világ az én dicsüshig. M ég 
thübbet is irtham valna odjan a szherkhesztiilődő 
orashágnak, de már az én Szháli behozta neküm a 
lódmáj fháin fhaghadjm ával garnirozva, melj már 
athand phárologja elüthem, phampás illathárt ther- 
jesztve a szhobába s ellenálhatatlanól siklandozza az 
én orrot, azért masthand vége mindennek, máskhur 
thübbet.

Knófelesz Sínül.

A  botok miKiüikllja.

A magyar nép kim ondhatatlan boldogságának, 
jólétének  és m egelégedésének legszem beötlőbben , s 
legérezhetöbben k ifejezett fokozódó je le i.

— @ © —

macjciaCtci Hliö

'&szt, pénzt veve magasára tör a Jordán a csalással 
futtatná l^ozarch, testileg is mi f'ólcnk! Kénlcv
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Vendéglőben.

Nagy hetykén tér be négy zsidó egy vendéglőbe, s mellü­
ket feszegetve mondják el egymásután kívánságaikat, a két, 
rendelkezésükre oda siető pinczérnek.

S m o 1 k e : Phinczér ! Hozzon nekliüm edj öveg viz !
N á t h á n :  A vizliöl hozzon kilét phuliár i s !
M a n d l b a u m :  Mit khóstálja a nyól pliecsenje ?
P i n c z é r : Negyven krajczár.
M a n d l b a u m :  Hát a mártliás mit khóstálja ?
P i n c z é r : Azt kérem, a nyúlpecsenyéhez ingyér tetszik

kapni.
M a n d l b a u m :  Níí 1 hát okklior hozza moga csak már- 

thás, phecsenje nélkhöl.
S i l b e r m a n n :  Mandlbaum ó r ! én nem rendelek sem- 

mitli, hanem ünnel fogok thortani az étkhezésben.

Uindjárkéri Iczig levele, a m k csi választókerület képviselőjéhez,
Nojdshágos oraság 1 

Izroelithoknak drága khüvetje 1
Osztat theczetth mandani, mikkor —  Gatt sei Lob und 

Dank —  mogáth Zaktshon kliüvet tsinálthok, liodj nem elfeled- 
khezi soha im Leben oszthat a sokk khültshég, meg szavazath- 
vásárlásokhat, kliivel djőzlhönk ; megtheczett Ígérni, hodj haltig 
jóakharónk lesz, hodj mindig a választkúkkal szhomorkhodja, 
vadj örüli mogliát. Thodok jól, hodj szhomorkhodta mogát, mi­
kkor az a goj lstóczy nyilvánussághra hozta az eszlári jilkhos- 
ság ; thodok, hodj nadjon haragudtha mogáth, mikor Njiredjhá- 
zán a thürvénjszékh tliárgyalta, liáth gondolokh most meg örüli 
mogáth, minth mink örüljük mogunkat, hodj a der goldene 
Üthvös orashág addhig hazudtha, megli a zsornaliszthok von 
ünsere Leit oddig phükhödte a fliöllenthésökhet, mig a thür- , 
vénjszékh khimondta, hodj a schachterek ártatlanok. Igliaz is, 
a khinek mesthersége a vérontás, az annakli nem bűn ; edj flia- 
losi libával thübb, vadj khevcsebb, az mindedj.

Megirokh itthen moghánokh kódján őrültbe mogáth 
Zakhtshon vcsárnap, dós heist 5-ik augusthusban az izroelitlio- 
ság, mikher meghoztha a Zeitung, hodj djözthe a hathal más 
néphség a thürvénjszékhen. Miheljest megdjütte a pliósta össze- 
fiiotottuk magonkliat és nézthük a zsornált, és örülthük magon- 
khat, mikkor ulvasthuk mijen szhépen khi lettbe mogáth tsi- 
nálva az igazságh. Thöstént mondokk, hodj khüllcne tsinálni 
illuminazion.

Az én mámileben onjira örülthe mogáth, hodj okkhora 
khüny photjogtha a fájós szömébül, mint edj phogátsa-olma, és

onjira tsókholta Üthvös orashág nevétli, hodj a fekhete fhüs- 
t.liék khékre fhüsthötte a szája szhéléjét. Ozthán khifothotta a 
khonjhába és amit salia sem thette, oztliat mondtha a szhol- 
gálunak : the Khati, ülthözd föl mogadat, menj el a themplumba 
és mond mindenkhinek, hodj khi djütthe mogát az igazság, már 
nem djilkhosokh thübbet a schachterek.

N ü ! mondokk, minekh mandtha djilkhos ; de oztliat már 
nem is hallotha, merth elfkothott a khomámhol, a Cziphóhol, 
aklii khin lakkja a phoroszthok kliüzötth, és nuindtha nekhi, 
liodj jó  lene tshinálni nadjszerö illuminaczion, és onjira örültkék 
mogokhat, hodj a mámileben nem is djütthe haza fliözni, hanem 
kliojzin-boroczkhát ötthiink, khit az éjjel edj órakhor drágha 
pkénzen vötthem edj phoroszttkul, khi az ösphörös khertjébül 
lioztha. Mihor ettliünk mondtha a mámileben, hodj a kkomáin 
a Cziphó ozthat mondottha, hodj ne itthen a themplumnál a 
„k h u 1 i“ théren, (akhit thodja, nadjshágos oraság khiivetvá- 
laszthás útba liinakh udj a phulgárok, merth itthen üthöthek 
meg edjet von linzere Leit, mivel khiálthoztlia, mikhor Isthóczy 
beszhélt, ozthán mikhor elesthe mogáth és nédjkkézláb állutha, 
ozthat mondtha nekhi a gorumba pliolgár: „ne kkuli, n e !“ hát 
mosth ez a khuli thér,) hát a khomám nem itthen okhartha 
tshinálni illuminaczionth, hanem otthan a hun ü lakliik, onnan 
szebben lehet látlini. Én nem is gundoltham miijen illumina­
czionth akar a khomám. Hanem hiában okhos embörnek okhos 
az esze. A pkallásrúl lehordtha a buzáth, a bóthbul khihordtha 
a pkurthékhát, berakhta váloggal az ablakhokat, ozthán khi- 
menthe az udvarba éjjel khét órakhor, khicsinth nézthe az 
illuminationt ozthán khiálthoztha : „thüz van, thüz van!“ merth 
égeth a háza. Ókor befuthottka a házba, betshokhta az ajthóth, 
ozthán benn vótlia az eghész tshaláddal, mig a phorosztság 
khivül óthottha a ház. Azér nem merthe khidjiinni, merth már 
edj év olotth nedjedszer váltba thüz az izroelithoknál és fhélte, 
hodj beledobják a garomba pholgárok a thüzbe, minth igérthék 
a multh thüzkhor. Más khára nints, minth, hodj khithörthék a 
kherithését, meg a fhal megphörhölődthe mogáth. A tliethö, 
minth elgondolhatja az óraság, aszhekhorálva van.

Ilyen illuminaczionnal ülthük megh örömünkhet. Mosthan 
tsliok arra khérek a nadjsághos oraságoth, hodj a direkczionnál 
eszkhüzölje khi, hodj thübbet khapjon a khomám, minth a 
mire bizthosithva vótli a ház.

Mosthan phedigh a nadjsághos oraság khénjes khezeit 
tshókholokh és khivánok, hodj minth khíiveth tholálja valami 
gozdag Szhálikhát vadj Rebekhát fheleségnek, s maradokh a 
nadjshágos oraságnak íirvendezö választhóía:

M in d já rk é r i I c z ig  
bolthos.

A P R Ó - C S E P R Ő ,
IJj Mózses.

A zsidók újkori Mózese lett Eötvös. H ogyan ? 
Úgy, hogy a zsidók azt m ondják, miként az öreg 
Mózes 40 nap alatt vezette őket keresztül a pusztán, 
úgy E ötvös negyvennap alatt vitte őket át az esz­
lári vérfürdő izzasztó tárgyalásain, tehát E ötvös ép 
úgy m egm entette a zsidókat most, mint hajdan 
Mózes.

A hálás zsidó.
E gy fösvény vén zsidó felakasztotta magát 

egy kötélen az ajtó sarkvasára; szolgája azonban ki 
keresztény volt, észrevette s levágta ideje korán. A 
zsidó később elbocsátotta szolgáját, s midőn számolt 
vele, két garast lehúzott a béréből. — M iért teszi ezt 
kend Iczig , ez a háiádattosság, hogy életét mentet­
tem m eg, —  veté szemére a zsidónak szolgája. —  
Láthja khend János, az a kötél új volt, s khend el- 
vágtha a helyett, hogy kicshom oztha volna, s ez ál- 
thal nekhem khét garas khárt tett, csak nem khiván- 
hatja khend az én kháromat, azért levonom a khét 
garast. —  V égy rajta nyakadra más kötelet zsidó, 
—  felelt János szolga s elhagyta jordán gazdáját.
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— Látliud, Jiebe mánieleben, látjátok K óbi, 
Náczi, Lépőid, édes djerm ekeim , látliud Kéné lányom , 
mily djönjörő kilátás esi nekünk m ogát sóját nyora- 
lónból, amit szereztem én liczitaczion , ulcsón. L á t - 
játuk a király és dobutcza. O tt kezdtem  a m öködés 
nyél bürön és thullon, nézzetek az éj vásárthér. F i- 
djeljetek jerekek. U tt nyithottam  mogoinnak ódon 
roha özletet. Azothán már könjen mente m ogát min 
den. Házi ór lettem , spekoláltam , börziánerkedtem , 
sak pafanakat kiáltani. V ettem  száz darab váltliú, 
ha goj nem jötte hozzám, én menteni magamat ahhoz, 
kiről kiszimatoltham, hodj szükségben van s lehet 
nyózni Százhósz procent. Jötte  a tisza-eszlárer dolog. 
A dodai holla sanzsirozásában is belefolytam  m oga - 
mat, s most itt nyaralónk. K ezdjétek jerm ekeim  ti is 
az én phéldámon. Te Kéné lányom kapsz m ogaddal 
sok n e d a n - t ,  s beválasztatom  férjedet az ój ország­
házba követnek. Áldozok sokat. R oth sch ildra ! Vidjázz 
Náthán fiacskám, ne hajoljál ódj ki Inkább a macze- 
szed vesszen, mint the, ki ha Ábrohám kebelébe 
pályáznál, khevesebb kliüny potyogna ki a gojok 
szem eiből

j. v.-tai.
1 8 12 5 10 11 Törvényt alkotott ez a zsidó nemzetnek. 

2 18 20 7 17 9 42 13 Bennünket ők ebben csúfosan lefestnek.
35 34 21 4 Mind a zsidóknál van, ez az ö hatalmuk. 

19 14 31 23 Mi, magyar Ilonunkat máskép ennek
mondjuk

3 26 12 29 18 10 30 12 Ezt fejezi ö ki, ha fél valamitől.
28 6 44 40 Ennek húsát, eszi, meg is hízik ettől. 

39 42 27 22 32 Éppen ilyen módon jönnek a világra 
32 25 36 45 Női név, találd meg július havába.

33 16 42 43 7 17 Papirosra kerül ottan minden dolog.
18 20 24 15 37 Érte a mi zsidónk sok falut bekiillog. 
46 38 41 28 45 Nem számit ez semmit, hogyha magán

álló.
1— 46 Az egész pediglen néhány őszinte szó.

Megfejtési határidő szeptember 25.
A helyesen megfejtők Jíözt a „Néplap“ képes napilap egy 

havi folyamát sorsoljuk ki.

B— s M -  t. (Kunszentmiklós.) A piknikre későn kaptam 
a meghívót. Keménylem, nem volt ott egy jordán se? Nem ke­
rülhetne nngysád szellemes tollából egy kis apróság ? Várjuk. 
— Névtelen. (Bpest.) Ne gyötörjön már bennünket síiletlen, ot­
romba hasonlatokkal telt czikkeivel. Üres tartalom, döczögös 
irály, macskakaparás. Tanuljon meg olvashatólag, külsőleg és 
belsőleg jól irni. A „Kifizették“ csakugyan csekélység. Itt a 
September, csak tanuljon újra barátom a kéthónapi henyélés 
után. — Egy, a ki e jelenet felett patak módra hullatá antise- 
semita könyeit (Selmecz.) Ugyan ne izéljen inár! Elég folyé­
kony irálya van, de a tárgya igen vékony. Nekünk tudnunk 
kell a czikk író valódi nevét is, mely discrétiónkra van bízva. 
Ez külömben szól minden munkatársunknak. —  F — ó I— 8 (Pá- 
pócz.) Az „Eltűnt gyermek“ -et nem mutathattuk be olvasóink­
nak, mert nagyon rósz ruhába van öltöztetve. A másik elég jó, 
s alkalmilag sort kerítünk rá. Kérünk újat, jobbat! —  T h — y 
N—r. (Sznt Bndk.) Komoly lapba való. Azután meg nagyon 
kivonatos, vázlatos. Talán egy kis humoros lére eresztve hasz­
nálható lesz. Próbálja meg. — Egy jo rdán  czynzm us á lta l meg­
szégyenített czynikus honpolgár. Beküldött papirosán megérzik 
a filosemita szag. így végzi szavait:

„Becsesb az elvétett, s ismét megtalált út,
Ki az igazsághoz tévelygés után jut.
Forróban öleli . . (A  zsidót, bár az rút.)
Óh, bárcsak, —  mint levelét végzi: Óhaja szerint „zöld 

ágra vergődhetne mielőbb jordán bajtársaival. . . “ Mi nem vág­
nánk le a kötelet. — H—y I— a. (Gyngys.) Nagy el foglal tatásaim 
miatt nem válaszolhattam becses levelére. Közelebb levél megy. 
Szellemes tollából nem kerülne ki olykor valami apróság. — 
K. I. A kérdezett népdal következőleg hangzik :
Ennek a zsidónak «Je nagy basa van Majd eljön Istóczy s még valaki

Talán az Esztike is benne van. A ki a zsidókul kikergeti
Seclizclinc, siebzelme te kutya zsidó, Sechzehne, siebzcbne le büdös zsidó,

Esztike vúréból többet nem iszó’ ! Esztike véréből többel nem iszó’ !
Szalad a gőzős Kanizsa felé 

Futnak a zsidók Egyptom felé.
Sechzehne, siebzelme te kutya zsidó,

Majd meglátjuk, hogy ki lesz jobb futó.

F ő  in u 11 k a t á r s :  K É N K 6 .
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